
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-429

aïcatéti padaà vartamäna-kälopapädakam |
dvärakä-väsinäm uktau lélänäà vakti nityatäm ||

The verb aïcati (aïcati iti padaà) in the present tense
(vartamäna-käla upapädakam) denotes (vakti) the eternal
nature (vakti) of the pastimes (lélänäà) in this statement
(uktau) by the inhabitants of Dvärakä (dvärakä-väsinäm).

The present tense is used to denote actions which have
started and have not stopped.



Text-430
çré-daçame çré-çukoktau –

jayati jananiväso devaké-janma-vädo
yadu-vara-pariñat svair dorbhir asyann adharmam |

sthira-cara-våjina-ghnaù susmita-çré-mukhena
vraja-pura-vanitänäà vardhayan käma-devam ||

That Kåñëa’s pastimes are eternal is also expressed in Çukadeva’s
statement:
Lord Çré Kåñëa lives among the cowherd men and the Yädavas (jananiväso),
and is conclusively both the son of Devaké and Yaçodä (devaké-janma-vädo).
He is the guide of the Yadu dynasty and the cowherd men (yadu-vara-
pariñat), and with His mighty arms (svair dorbhir) He kills everything
inauspicious, in Vraja, Mathurä and Dvärakä (asyann adharmam). By His
presence He destroys all things inauspicious for all living entities, moving and
inert, and the suffering of separation of the inhabitants of Vraja and Dvärakä
(sthira-cara-våjina-ghnaù). His blissful smiling face (susmita-çré-mukhena)
always increases the desires (vardhayan käma-devam) of the gopés of
Våndävana and women of Mathurä and Dvärakä (vraja-pura-vanitänäà). He
remains eternally in this situation (jayati). SB 10.90.48



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Having spoken of the disappearance of Kåñëa,
Çukadeva gave joy to King Parékñit who was Kåñëa’s
unalloyed devotee, by reciting the conclusion about
his pastimes.

• He reveals that Bhagavän Kåñëa, possessing the great
pastimes narrated in the Bhägavatam, is present even
today.

• You should not think otherwise by hearing his
disappearance pastimes.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• He who appears invisible to the sight of common
man still exists, increasing the prema of his dear
women pained with intense love in Vraja and
Dvärakä (pura).

• Amara-koña says vanitä janitätyarthänurägäyäà ca
yoñiti; vanitä means a woman who has manifested
intense love.

• Kåñëa is known for taking birth from Devaké,
daughter of Devaka, and from Yaçodä.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Ädi Puräëa says dve nämné nanda-bhäryäyä yaçodä
devakéti ca: Nanda’s wife had two names, Yaçodä and
Devaké.

• He took the role of being their son.

• To talk with the desire to know the truth is called
väda.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Thus, Kåñëa truly takes birth from Devaké and
Yaçodä.

• Yadu-vara refers to Nanda’s family as well as
Vasudeva’s family.

• He possessed both families and their followers.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• He destroys adharma with his associates in Vraja
such as Çrédäma, and in Dvärakä with Sätyaki and
others, who act like his arms.

• When Çukadeva recited the pastimes of Kåñëa, Kåñëa
had already disappeared.

• Therefore, because he used the present tense, it must
only mean that the pastimes of Kåñëa are eternal.



Text-431

çré-skände çré-mathurä-khaëòe çré-yudhiñöhiraà prati 
çré-närada-väkyam –

vatsair vatsatarébhiç ca säkaà kréòati mädhavaù |
våndävanäntaragataù sarämo bälakair våtaù ||

In the Mathurä-khaëòa (çré-mathurä-khaëòe) of the
Skanda Puräëa (çré-skände), Närada speaks to
Yudhiñöhira (çré-yudhiñöhiraà prati çré-närada-väkyam):
Kåñëa plays (kréòati mädhavaù) with the calves and older
calves (vatsair vatsatarébhiç ca säkaà) within Våndävana
(våndävana antaragataù), surrounded by Balaräma and
other boys (sarämo bälakair våtaù).



Text-432

yadänayos tu saàvädo dväravatyäà haris tadä |
tathäpi vartamänatvenoktis tan naitya-väcikä ||432||

When Närada and Yudhiñöhira were speaking together
(yadä anayoh tu saàvädah), Kåñëa was living in Dvärakä
(dväravatyäà harih tadä). Thus speaking in the present
tense about Kåñëa playing in Våndävana (tathäpi
vartamänatvena uktih) shows that the pastimes are
eternal (tan naitya-väcikä).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• When the conversation of Närada and Yudhiñöhira
(anayoù) took place, Kåñëa was living in Dvärakä.

• Naitya means “having an eternal nature.”

• It is formed by adding the suffix ya to the word
nitya, to denote “having a nature or activity,” as in
the list of words beginning with brähmaëa. (Päëini
5.1.124)



Srila Baladeva Vidyabhusana

• When the conversation of Närada and Yudhiñöhira
(anayoù) took place, Kåñëa was living in Dvärakä.

• Naitya means “having an eternal nature.”

• It is formed by adding the suffix ya to the word
nitya, to denote “having a nature or activity,” as in
the list of words beginning with brähmaëa. (Päëini
5.1.124)



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Since there is already the syllable ya in nitya, one of
the two yas is optionally dropped by the rulee halo
yamäà yami lopa: a semi-vowel or constant is
dropped optionally after a consonant, when the same
letter follows. (Päëini 8.4.64)



Text-433

pädme pätäla-khaëòe çré-pärvatéà prati çré-rudra-väkyam –
aho madhu-puré dhanyä yatra tiñöhati kaàsahä |
tatra devä muniù sarve väsam icchanti sarvadä ||

Rudra speaks to Pärvaté (çré-pärvatéà prati çré-rudra-
väkyam) in the Padma Puräëa, Pätäla-khaëòa (pädme
pätäla-khaëòe):
Madhurä-maëòala (aho madhu-puré) where Kåñëa resides
(yatra tiñöhati kaàsahä) is fortunate (dhanyä). All the
devatäs and sages (devä muniù sarve) desire to live there
(tatra väsam icchanti) always (sarvadä).

Madhu-puré means Mathurä-maëòala.



Text-434

lélä-parikarä goñöha-janäù syur yädaväs tathä |
deväç ca brahma-jambhäri-kuvera-tanayädayaù |
näradädyäç ca danuja-näga-yakñädayaç ca te ||

The associates of the Lord in his pastimes are (lélä-parikarä
syuh) the cowherd people such as Nanda (goñöha-janäù),
the Yädavas (yädaväs tathä), the devatäs (deväç ca) such as
Brahmä, Indra, Kuvera, Nalakuvara and Maëigréva (brahma-
jambhäri-kuvera-tanayädayaù), sages such as Närada
(näradädyäç ca) and Dänavas such as Keçi, snakes like
Käliya and Yakñas like Säìkhacüdä (danuja-näga-
yakñädayaç ca te).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The pastimes involve associates of the Lord.

• Thus they are mentioned here.

• Jambäri is Indra.

• Danuja means Keçé, näga means Käliya and yakña
means Çäëkhacüòa.

• Ädayaù means their followers.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• In the eternal dhäma, those starting with danuja
(Keçé) are spiritual entities just like Durgä in the
spiritual world.

• It has already been stated that there is no trace of
matter in the spiritual world: na yatra mäyä. (SB
2.9.10)

• Because there are no material entities there, the
pastimes in the spiritual world involving demons are
imitative only.



Text-435

prakaöäprakaöä ceti lélä seyaà dvidhocyate ||

The pastimes are of two types (sah iyaà lélä dvidhä
ucyate): those in the material world and those in the
spiritual world (prakaöa aprakaöä ca iti).



Text-436
tathä hi –

sadänantaiù prakäçaiù svair léläbhiç ca sa dévyati |
tatraikena prakäçena kadäcit jagad-antare |

sahaiva sva-parévärair janmädi kurute hariù ||436||

Kåñëa is performing (sah dévyati) his pastimes (svair
léläbhih) with unlimited manifestations, unseen to the
world (anantaiù prakäçaiù) at all times (sadä). Sometimes
(kadäcit) within the material world (jagad-antare), he
performs pastimes starting with his appearance (janmädi
kurute hariù) along with his associates (sahaiva sva-
parévärair), using one manifestation of pastimes among
his many manifestations of pastimes (tatra ekena
prakäçena).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Kåñëa performs his pastimes having unlimited
manifestations, invisible to the material world at all
times.

• Among all his different manifestations, with one
manifestation he performs pastimes within the
material world, or it can mean “in Våndävana within
the universe,” along with his associates.



Text-437

kåñëa-bhävänusäreëa léläkhyä çaktir eva sä |
teñäà parikaräëäà ca taà taà bhävaà vibhävayet ||

The pastime energy (lélä-çakti) (sä léläkhyä çaktih),
according to the mood of Kåñëa (kåñëa-bhava anusäreëa),
manifests various emotions (taà taà bhävaà vibhävayet)
among the associates (teñäà parikaräëäà ca).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• How is it that associates such as Brahmä perform
actions unfavorable to the Lord?

• Their particular moods follow after Kåñëa’s actions.

• They think, “Even if we act unfavorably to Kåñëa, let
us become unfavorable, since our master’s pastimes
should be accomplished.”



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The lord’s lélä-çakti then makes them unfavorable.

• Thus there is nothing really contrary in their mood
towards the Lord.
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